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         The purpose of given article – to define some features of functioning of phraseological units with the changed componental structure in newspaper texts of first half 1990th.
         Полярная смена политической и социальной парадигмы развития общества, произошедшая на рубеже 1980-х – 1990-х гг. прошлого века в результате распада СССР, исчезновение цензуры и жесткого контроля государства над всеми сферами общественной жизни, переосмысление всего прежнего строя жизни людей потребовало от публицистов поиска новых средств выразительности. Одним из самых ярких средств выразительности русского языка традиционно являются фразеологизмы – устойчивые обороты, обладающие яркой образностью, не только обозначающие определенное явление действительности, но и характеризующие его, дающие ему определенную оценку.  Всё это создает предпосылки для  использования фразем в публицистике, где с целью повышения экспрессивности, наполнения фразеологизмов новым коннотативным содержанием  устойчивые обороты подвергаются различного рода трансформациям. Один из самых распространённых способов трансформации фраземы – лексическая субституция (замена одного или нескольких компонентов фразеологизма).

         Цель данной статьи – определить некоторые особенности функционирования фразеологических единиц с изменённым компонентным составом в газетных текстах первой половины 1990-х гг. 

         Анализ подобных фразем позволяет утверждать, что во многих случаях замена их компонентов была вызвана экстралингвистическими причинами, а именно тяжелейшим экономическим, политическим и нравственным кризисом общества: Держи ваучер шире! На вопросы читателей «Комсомолки» отвечает Анатолий Чубайс (КП, дек. 1993). Замена субстантивного компонента карман фразеологизма держи карман шире ‘ничего не получишь, не рассчитывай что-либо получить’ [1, с. 252] субститутом ваучер приводит к обновлению внутренней формы идиомы и конкретизации фразеологического образа: в сознании реципиента актуализируется представление о конкретном, хорошо известном ему финансовом документе. 
         Нередко наряду с заменой компонентов публицистами используются кавычки для наполнения значения тех или иных слов противоположным содержанием, а также как средство создания иронии, насмешки. При этом проявляется негативное отношение автора к высказываемому: Думается, читатели догадываются, почему известинский публицист путает Минск с Москвою. Как говорится, на «демократе» и шапка горит. А поэтому он и валит всё с больной головы на здоровую (НГ, апр., 1995). Очевидно, что используя «закавыченное» слово демократ вместо компонента вор фразеологизма на воре и шапка горит ‘о человеке, совершившем что-либо дурное, который непременно себя выдаст’ [1, с. 98] автор говорит о политиках коммунистического толка, полностью дискредитировавших себя в глазах значительной части общества. Использование кавычек в указанной функции представляет собой достаточно распространённое явление. Так, в следующем примере происходит замена компонента разбойники устойчивого выражения разбойники с большой дороги субстантивом политики: «Политики» с большой дороги (о мошенниках, стремящихся попасть в большую политику) (СБ, окт. 1991). Как мы видим, заключение слова в кавычки помогает публицисту определённым образом «закодировать» свою мысль, а адресат (читатель) в свою очередь без особых трудностей способен адекватно «расшифровать» авторскую идею.

         Яркий стилистический эффект создает пародийное использование книжных фразеологизмов: Иных уж нет, а тех долечат… (статья о катастрофическом положении советских больниц, находящихся на хозрасчёте) (КП, окт. 1991). Субституция двух последних компонентов крылатого выражения иных уж нет, а те далече глагольным словосочетанием тех долечат на основе фонетического сходства лексем сопровождается заменой семантики разговорного глагола долечить ‘вылечить’  на противоположную ‘неумелым лечением причинить вред кому-либо’ (не вызывает сомнений языковая причина субституции компонентов данного примера, что, однако, не ставит под сомнение отмеченную ранее закономерность, т.к. подобные случаи встречаются достаточно редко). Такая трансформация закономерно вызвала наполнение семантики фразеологизма новым, пародийным содержанием ‘те, кто ещё жив, скоро тоже умрут вследствие неправильного лечения’, способствовала повышению экспрессивности идиомы. Выражению отрицательной оценочной коннотации служит замена компонента святых субститутом оппозиция в следующем примере: Один из коллег, ныне причисленных к лику оппозиции, увидев меня у двери пресс-службы Верховного Совета, сделал удивлённые глаза… (СБ, окт. 1996) Отметим также, что замена компонентов вызывает усиление иронической экспрессии фразеологизма причислять к лику святых ‘делать объектом почитания, усиленно прославлять кого-либо, идеализировать кого-либо’ 
[1, с. 339] и способствует снижению его стилистической коннотации.
         Активное использование фразеологических оборотов в публицистике обусловлено метафоричностью и экспрессивностью устойчивых сочетаний, способностью идиом придавать тексту особую выразительность и образность. Чаще всего публицисты преобразуют фразеологизмы, которые имеют высокую степень устойчивости лексического состава и выполняют в речи экспрессивную функцию. При этом трансформированные фразеологизмы сохраняют свои главные художественные достоинства –  образность, афористичность, ритмическую упорядоченность.
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